

[image: ][image: ]
Ivan Miskov


Doctorant 
Aix Marseille Université
Spécialité : Études Slaves
Unité de recherche : ECHANGES 4236
Département : Études Slaves
École Doctorale 354 : Langues, Lettres et Arts 
Structure Fédérative de Recherche




Coordonnées  
: +33(0)7 45649117
 : https://echanges.univ-amu.fr/membres-amu/ivan-miskov/
 :  ivan.miskov@etu.univ-amu.fr
Biographie 
Diplômé en 2022 de l’Université d’État de Tioumen (Russie) en linguistique, j’ai poursuivi mes études à l’Université d’Aix-Marseille en Master de traduction et d’interprétation parcours traduction littéraire, de 2022 à 2024. J’ai intégré en novembre 2024 le programme doctoral au sein de l’École Doctorale 354, rattaché au laboratoire ÉCHANGES UR4236 et au laboratoire Parole et Langage. Mes recherches actuelles portent sur des questions de théorie de la traduction, de sociologie de la littérature, d’études culturelles, de littérature comparée et de psychologie sociale. Je m’intéresse particulièrement aux interactions entre ces disciplines pour analyser les processus de médiation culturelle et les dynamiques sociales dans la traduction littéraire.
Domaines de recherche 
Théorie de la traduction
Sociologie de la littérature
Transferts culturels franco-russes
Littérature française des XIXe et XXe siècles
Littérature russe du 20e siècle
Titre de la thèse : Les traductions russes des romans d'Alexandre Dumas et leur rôle dans la   réception de son œuvre dans l’horizon culturel russe, soviétique et post-soviétique.
Résumé : Cette recherche est dédiée à l'étude de la réception de l'œuvre d'Alexandre Dumas dans le contexte culturel russe, soviétique et post-soviétique. L'objectif principal du projet est d'analyser comment les traductions de ses œuvres ont influencé la réception de l'écrivain et la manière dont son image littéraire s'est construite et transformée dans l'espace culturel russe au fil du temps. Il s'agit d'examiner la manière dont les textes de Dumas, traduits du français vers le russe, ont été intégrés dans les systèmes de valeurs, les canons littéraires et les représentations collectives à différentes époques, depuis le XIXe siècle jusqu'à nos jours. Ce travail adopte une approche interdisciplinaire, croisant la traductologie, la sociologie de la littérature, la littérature comparée et les études de réception. La traduction y est envisagée non seulement comme un acte de transposition linguistique, mais aussi comme un vecteur de médiation culturelle, souvent influencé par les normes idéologiques, esthétiques et politiques. En élargissant notre compréhension des échanges littéraires entre la France et la Russie, cette recherche entend contribuer à une réflexion plus large sur les mécanismes de circulation des œuvres dans un espace transculturel.
Diplômes
2022 – 2024 : 
Diplôme de Master « Traduction et interprétation parcours traduction littéraire » mention « Très bien », Aix-Marseille Université, Aix-en-Provence.
Sujet du mémoire de fin d’études : « Les fleurs bleues, l’analyse et la traduction du langage de R. Queneau ».
2018 – 2022 : 
Diplôme de bachelor « Linguistique » (équivalent Licence), Université d’État de Tioumen, ville de Tioumen, Russie.
2019 – 2021 : 
Diplôme de reconvention professionnelle « Langue étrangère dans la sphère de l’activité professionnelle (Espagnol) » mention « très bien », Université d’État de Tioumen, ville de Tioumen, Russie.
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